(Tas elini öptü, hased kara bağrımı su etti, eritti. Su vücuduna değdi, hasedden bedenimde huzur ve rahat kalmadı.) Tas kara bağıra, içine dolan su da bağrın erimesine benzetiliyor. Bağrı su olmak, içim eridi şeklinde ifâde edilen ıstıraptır. Şâirin hasedden bağrı eriyor, su oluyor. Su vücuduna değince vücudu üstünde durmaz, dajmâ akar. Yani vücutta "ârâm" etmez. Şâir de hasedden vücudunda huzur ve rahat kalmadığını söylüyor. 8) Çıhdı hammâmdan ol perde-i çeşmüm sarınup Dutdu âsâyiş ile güşe-i çeşmümde makam (O gözümün perdesi sarınıp hamamdan çıktı ve rahatça gözümün köşesinde makam tuttu.) 9) Merdüm-i çeşmüm ayağına revân su tökdü Ki gerek su töküle servün ayağına müdâm (Gözbebeğim, ayağına hemen su döktü. Zira servinin ayağına daimâ su dökülmesi lâzımdır.) Merdüm-i çeşm, hem gözbebeği, hem de gözümün adamı ma'nâlarınadır. Gözbebeğinin, ayağına su dökmesi ağlaması demektir. Revân, yürüyen ma'nâsına servi ile alâkalıdır. Serv-i revân, yürüyen servi demektir. Çünkü servi yerinde durur. Yürüyen servi, boylu sevgilidir. Revân, ruh ma'nâsına da gelir. Ayağına su gibi rühunu döktü ma'nâsınadır. Servi daimâ su kenarında tasavvur edilir. Müdâm, daimâ ma'nâsınadır ki o zaman revân, akıcı ma'nâsına alınır ve gözbebeği ırmak gibi ayağına su döker şeklinde tefsir edilir. (Şâir, bir evvelki beytte sevgilinin sarınarak hamamdan çıkışını bildiriyordu. Bu beytte de, eskiden hamamda yıkanıp çıkmak üzere olanların ayaklarına bir tas soğuk su dökülmesi âdetine işaret vardır. H.K.) 10) Müzd-i hammâm Fuzüli verürüm cân nakdin Kılmasun sarf-ı zer ol serv-kad ü sim-endam (Hamam ücreti olarak ey Fuzüli, ben can parasını veririm. O servi boylu, gümüş bedenli sevgili altın sarfetmesin.) 